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English Questionnaire
Part one:

Information Background

AAALSS .ot

Birthplace ...

EdUCAtioN ..vve e
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Part two:
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Here are some questions about the language in which you use in your daily life.
Please answer as honestly as possible. There are n right or wrong answers.

1. What language do you speak with the following people?

a) parents
b) grandparents
¢) your children

e) your brothers and
sisters

f) children in the village
g) village leaders

h) friend s

i) government officials
j) teachers

k) neighbors

1) people at the market

m) people in the city

Kammuang

Yong

Standard Thai

Other




2. What language do the following people speak to you?

a) parents
b) grandparents
¢) your children

e) your brothers and
sisters

f) children in the village
g) village leaders

h) friends

i) government officials
j) teachers

k) neighbors

[) people at the market

m) people in the city
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Kammuang

Yong

Standard Thai

Other




Please answers these following questions

3. What language do the
children in this village
learn first?

4. Before they start

school what languages

do they know?

5. Which language does
a Yong mother speak to
her child?
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Kammuang Yong

Standard Thai

Other

Part three: Language attitudes

3.1: How important or unimportant do you think the Yong language is for people do

the following?

For people to:

1. make friends

2. earn money

3. read

4. write

5. listen to the radio
6. getajob

7. go to temple

8. go to market

9. go shopping

Important

A little
important

A little
unimportant

Unimportant
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10. make phone calls

11. be accepted in the community

12. talk to friends in school

13. talk to teachers

14. talk to people in the village

15. talk to people outside the
village

16. Contact with government
officials

Part four:

3.2: Here are some statements about the Yong, Kammuang, and Standard Thai. Please
say whether you agree or disagree with these statements.

Circle one of the following:

5 = Strongly agree

4 = Agree

3 = Neither agree nor disagree

2 = Disagree

1 = Strongly disagree
1. Itis important to be-able to speak Yong. 5 4 3 2 1
2. Knowing Yong, Kammuang, and Thai makes 5 4 3 2 1 |

people clever. |

3. Children get confused when leéming Yong and 5 4 3 2 1

Kammuang at the same time.



4. Ttis more important for people to be able to speak
Kammuang than Yong.

5. Speaking Yong cannot help someone to get job or
get promotion.

6. Speaking three languages is not difficult.

7. Knowing only one‘nlanguage gives people problems.

8. I feel sorry for Yong people who cannot speak Yong

9. People who can speak Standard Thai are smarter.

10. People who speak Kammuang or Central Thai can
have more friends than those who speak Yong:

11. I should not like Kammuang or StandardThai to
take over from Yong language.

12. I would like to be considered as a speaker of Yong.
13. All Yong people in Lamphun should be able to speak

Yong.

14. Yong, Kammuang, and Standard Thai can live together
in Lamphun.

15. Yong language is unfashionable

16. I think Kammuang is more useful than Yong

17. 1 enjoy going to Yong cultural events.

18. Yong young people like épeaking Yong.
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Part five: Language attitudes
3.3: Please answer the following questions.

1. Do the young Yong people speak their language correctly? If not, how do they
speak it?

4. Do you know any Yong people who do not speak Yong any more? Is it good or
bad? '

5. When the children of this village grow up and have their own children, do you
think those children will speak Yong? Why?
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6. When Northern Thai or Thai people are around, are you embarrassed to speak
your language?
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Thai Questionnaire
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Lexical Similarity

Background Information
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Word List
Dialect: Yong Name of speaker: Age:
1. Khun Thaaworn Wongkhom 52
2. Khun Nun Nunchaisak 67
Researcher: Village: 1. Sansai (Banthi district) Sex: Male

2. Sanphaasak

Date: 1. December 5, 2002

2. December 16, 2002

Province: Lamphun

Other Dialects spoken:
Kam Muang, Central Thai

Kam Muang, Central Thai

Other languages spoken: 2. English
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Number English N-Thai C-Thai Tai Yong 1 Tai Yong 2

1 Sky ta:pfa: t"3mfa: tPapfa:  44° t"aipfa: 44
-2 Sun tarwan daan?a:thit taiwan 41 ta:wan 41

3 Moon duian diiancin d¥:n 1 p'acen,d¥in 15/

) ) 1

4 Star daw diiapda:w da:w 1 darw 1

5 Cloud me:k mék - fa: 4 fa: 4

6 Rain fon fon fun 5 fun 5

7 Night karpk"urn kla:pk"uin - mxk"uin 21 | kamkurn 51
8 Year pi: pi: pi: 5 pi: 5

9 Water na:m na: nam 4 nam 4

10 River mé:naim méma:m namme: 46 memam 64
11 Earth, soil din din din 1 din 1

12 Stone (fist in hin hin hin 5 kin 5

palm).

13 Mountain ds:j phi:k"dw doij 1 daij 1

14 Tree tonmai tonma:i kawmaj 34 tunmaj 14
15 Tree bark putazkmai: pluia:kmai: p¥:kmaj 54 p¥:kmaj 54
16. Root ha:k rak ha:k 2 hak 2

17 Leaf baj baj baj 1 baj 1

18 Flower dik di:k dak 1 dak 1

19 Fruit p"onlamai p"énlamai: no:jmai 14 p"unmaj 54
20 Seed mét malét met 6 met 6

21 Grass ja: ja: ja:3 na:3

22 Bamboo maip"ai ma:iphai maip"aj 42 majphaj 42
23 Banana(fruit) | ké:j klia:j ko:j 3 ko:j 3

24 Papaya(fruit) ba:ké:jtét malik3: mako:jsipaw bako:zjsipaw

1313 1313

25 Mango(fruit) bamiia:y mamiiam bamo:g 12 bamo:p 12
26 Jackfruit(fruit) | bdniin kManitin banun 15 banun 15
27 Salt kuia: khiia: k¥: 5 k¥: 5

28 Animal sat sat set 5 sat 5

29 Monkey wak,lip 0] lin 1 wak, lig 6, 1
30 Rat nii: nii; nu; 5 nu; 5

31 Dog ma: mi; ma: § ma: 5§

32 To bite (dog) k"ép kat k"op 4 xop 4

33 Cow pila; wila: no: 1 ,porl

34 Milk nom ni:mnom namnom 41 ’ namnum 41

* The numbers that come after each word lists represent the Yong tone (See section 2.1.3.).
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35 Buffalo kPwaij krabuir,k"wa:j | k"wa:j 1 kwaij 1
36 Horn(buffalo) | k"iu kP3iu kMaw 5 xaw 5
37 Tail(buffalo) ha:y ha:y ham 5 ha:p 5
38 Elephant camy cham camy 4 camy 4
39 Bird nok nék nok 6 nok 6
40 Wing(bird) ptk pi:k pik 5 pitk 5
41 Feather(bird) | k"0nnok k"onnék kPunnok 56 xunnok 56
42 To fly bin bin bin 1 bin 1
43 Egg khai kMai kMaj2 Xaj 2
44 Chicken kai kai kaj 2 kaj 2
45 Fish pai: pla: pa: 5 pa: 5
46 Snake pu:. pu: gu: 1 pu: 1
47 House lizard cakkim cipcok cakkim 43 cakkim, 43
cikkim 43
48 Spider kimpiip meimmiim me:pkampuy | mexpymum 11
154 me:gwain 11
me:njaj 11
49 Louse(head) hiaw haw haw 5 haw 5
50 Head hua; hua: ho: 5 ho: 5
51 Hair p"ém p"ém p"um 5 p"um 5
52 Eye ta: ta: ta: 5 ta: §
53 Nose hui:dapg cami:k hu:day 24 hudapg 24
54 Ear hi: hui: hu: 5 hu: 5
55 Mouth pa:k pak pak 5 pak 5
56 Tongue Iin lin lin 3 lin 3
57 Tooth kPidrw fan k"ew 3 xew 3
58 Back lap lap lag 5 lap §
59 Abdomen, tin t"3:p to:g 4 top 4
belly
60 Heart hudcai huacai ho:caj 55 ho:caj 55
61 Liver tap tap tap 5 tap 5
62 Intestines lamsai lamsai saj 3 lamsaj 13
63 Hand mui: mul: mu: 1 mu: 1
64 Finger niw niw - niw 3 niw 3
65 Fingernail lepmui: Iépmui: lepmu 31 lepmus: 31
66 Foot tin tharw timn 5 tizn 5
67 Bone dua:k kradi:k duk 5 duk 5
68 Skin niyg p"iwnipg nag 5 nay 15
69 Man pliicd:j, pdica:j | ptiicha:j paca:j 61 pa:ca:j 61
70 Woman pii:jig, mé:jip p"d:jin myjin 11 me:jin 61
71 Person k"6n k"on kun 1 xun 1
72 Father p3: p"3: pa:6 pa: 6
73 mother mé: mé: me: 6 me: 6
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74 Child(male) lu:k hi:k luzk 6 Iuk 6

75 Husband p ui: sArmi pho: 5 pho: 5

76 Wife mii: ptinlaja: me: 1 me: 1

77 Widow mé:hary, mé:ma:j me:hany 66 me:ma:j 66

mée:ma:j

78 Brother lup lap lupg 1 lug 1
(elder of f)

79 Brother g lip lup 1 Iup 1

: (elder of m)

80 Sister pa: pa: me:pa: 63 pa: 3
(elder of f)

81 Sister pa: pa: me:pa: 63 pa: 3
(elder of m)

82 Brother(young | a: a: arw 1 aw 1
er of f)

83 Brother(young | a: a: arl arl
er of m)

84 Sister” a a aw 1 arl
(younger of f)

85 - Sister na: na: arl na: 4
(younger of m)

86 Friend pwi:in p"wa:n cawmau: 21 pwan 3

87 Name cui: c"ui: cun 6 cun 6

88 Village miu:ba:n mirzham bamn 3 mu:ba:n 13

89 Road, path taig, honta:my t"andén hunta:p 51 kap 1

90 House hwan, ba:n ba:n h¥in 3 ba:n 3

91 Door batu: prata: batu: 15 batu: 15

92 Window na:tam na:itag pag 2 pag 2

93 Roof ligkha: ligkha: lapk"a: 51 lagxa; 51

9 Area under pui:nhuwan tairt"iin putnkala:p putnkala:n
house 616 616

95 Wall of house | fi:huan farbamn fa: 5 fa: §

96 To sew jipp"a: jéppha: jippPa: 43 jippha: 43
(clothes) .

97 Fire fai fai faj 1 faj 1

98 Ashes K"i:taw K"it"aw K"i:taw 66 k"iitaw 66

99 Smoke k"wdn k"wan k"wan 2 k"wan, kwan

2,2

100 Smell daikin dai:klin sap 2 sa:p 2

101 To see han hén han 5 han 5

102 To eat Kin kin kin 5 kin §

103 To drink kinna:m duizmna:m kinnam 54 kinnam 54

104 To spit t"om t"om, thiij t"um 2 kPa:k 2

105 To breathe ha:jcal ha:jcai ha:jcaj 35 ha:jcaj 35

106 To laugh k"aihui: hui:rs? k"ajho: 25 k"ajho: 25

107 To know hu: r: hu: 4 hu: 4
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108 To be afraid kua: klua: ko: 5 ko: 5

109 To sleep lap nd:nlap na:nlap 55 na:nlap 55

110 To scratch kdw kaw kaw 3 kaw 3

111 To die tasj tazj tarj 5 ta:j 5

112 To sit niy ning nag 6 nayg 6

113 To stand jui:n juiin cuk 1 cuk 1

114 To walk tew d¥m tew 4 tew 4

115 To fall tok tok tok 4 tok 4

116 To give hui; hai hu: 3 hur: 3

117 To tie mét phitk mat 1 mat 1

118 To rub, scrub | t"ii: " t"u: 5 t"u: 5

119 To wash lamp la:p la:g 6 laig 6
(clothes)

120 To cut (hair) tatp"om tatp"om tetp"um 45 tatp"um 45

121 To dig kMt kMt kMut 4 xut 4

122 To burn phaw phiw p"aw 5 phaw 5

123 To hunt la: 1a: la: 6 soha: 31

124 To kill k"a: k"a: k"a: 6 xai 6

125 One (person) nuigk"én nuink"on k"unnuy 11 nwpk"un 11

126 Two(persons) | s3igk"6n | s3:pk"6n sorgk™un 51 sa:pk™um 51

127 Three(persons) | si:mk"6n sd:mk"on sa:mk™un 51 sazmk"un 51

128 Four(persons) | si:k"én siztk"on siztk™un 21 sizk™un 21

129 Five(persons) | ha:k"6n ha:k"on ha:k™un 31 ha:k"un 31

130 Six(persons) hékkMén hokk"on hokk"un 41 hok"un 41

131 Seven(persons) | cétk"én cetk"on cetk™un 41 cetk™un 41

132 Eight(persons) | petk"én pétk"on peitk"un 21 peitk"un 21

133 Nine(persons) | kiwk"on karwk™on kawk"un 21 kawk™un 21

134 Ten (persons) | sipk"én sipk"6n sipk"un 41 sipk™un 41

135 Hundred(perso | 15jk"én r3:jk"on ho:jk"un 41 12:jk"un 41
ns

136 Mzmy 1i:jk"6n la:jk"on la:jk™un 51 lazjk"un 51

137 All tuigmot t"Anmot tupmot 14 tuymot 14

138 To be big jai jai jaj2 jaj 2

139 To be long jarw jarw jarw 1 jaw 1

140 To be thick na: na: na: s na: 5

141 To be thin ba:m bamy bamp 1 bamy 1

142 To be fat tiij uim tuj 5 omn, tuj 3,3

143 To be round mon, kom klom mun 1 kum, mun 5, 1

144 To be full tém tém tim 5 tim §

145 Right side pratkkPwi: damnkhwi: taipk"wa: 15 | k"arpkwa: 15

146 Left side p"aiksa:j da:nsi:j taigsai 16 kMa:mpsazj 16

147 To be far kai klai kai 5 kaj 5

148 To be near kai klai kai 3 kaj 3
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149 This ni: ni: ni: 3 ni: 3

150 That han nan han 3 han 3

151 Black dam dam kam 1 dam 1

152 White kP irw k" drw pa:n, k"arw kPaiw 5

55

153 Red de:m dém demg 1 dem 1

154 Green kridw ktid:w kMew 3 k"ew 3
1155 To be new mai mai maj 1 maj 1

156 To be old kaw kaw kaw'1 kaw 1

157 To be sweet wamn wam wain 5 wain 5

158 To be sour sé6m prid:w sum 3 sum 3

159 To be bitter kPém k"om k"um 5 xum 5

160 To be spicy, phét phet piet 4 pPet 4

hot

161 To be dry hé:p hé:m hem 3 hem 3

162 To be'wet pér, cé? pia:k pe? 4 pe? 4

163 To be hot h3:n rj:n hoin 3 homn 3

164 To be cold jen jém kat 4 jin, kat 1,4

165 To be sharp k"ém k"om k"um 1 xum 1

166 To be heavy nak nak nak 4 nak 4

167 Who p"ai, k"ai krai p"aj 5 p"aj 5

168 What ?jan frai bajap 15 ?jap 15

169 I(1s) ha:, p#¥n cMin haw 1 haw, ha: 1, 1

170 Thou (2s) mutnak"iw pua:kk™in muisu; 21 mu:xiyg 21

171 We (1p) miu:haw puid:kraw muzhaw 21 muzhaw 21

172 Stream nammuan lamt"amn nammxy:n 45 ho:gnam 45

173 Wet rice field na: na:t"timi: nAm | napiz 15 na: 1

174 To be ripe stiktid? sikp3:m sukte? 34 sukte? 34

175 Rice seedling kMaka: kMa:wkla: ka: 3 ka: 3

176 Pangolin satliarghick - d | satliazpliz  d | setsip 33 me:no: to: kwaij

udinom udinoém 6154

177 Crested p3n pdin hoin 5 ga:n 5

178 Water leech pip plip ~ pig 5 pig 5

179 Land leech tatk thatk tak 1 tazk 1

180 Earthworm kPiidwan safdwa:m kPi:dwn 64 k"izd¥:n 64
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2. Language Use

5.2.1. Question 1: What language do you speak with the following people?

52.1.1. Language use according to age

Kammuang Yong Standard Thai Others
15-35 35up | 15-35 35 up 15-35 | 35up | 15-35 35up
a) Parents 7 1 20 24 1 - - -
b) Grandparents 7 - 21 24 - - - -
¢) Your children 4 10 - 5 13 1 1 - -
d) Y.our brothers and 7 4 2 24 5 | i )
sisters
e) C'hxldren in the 1 10 19 23 1 3 1 )
village
f) Village leaders 7 - 18 24 1 - - -
g) Friends
¢  Yong friends 8 3 20 23 : i
¢ Friends who
speak other 19 22 8 8 13 9 1 -
languages ’
h) Neighbors 9 2 17 24 1 1 1 -
i) Teachers 12 16 1 9 18 12 1 2
J) Government 13 13 |2 5 19 3 |- -
officials
k) People at the 15 15 {0 12 4 i 1 i
market
1) Peopleintown 19 20 3 9 9 2 - -




5.2.1.2. Language use according to gender
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Kammuang Yong Standard Thai Others
F M F M F M M
a) Parents 5 3 23 21 1 - -
b) Grandparents 2 5 23 22 - - -
¢) Your children 7 7 8 10 2 - -
d) Y'our brothers and 7 4 24 29 3 ) )
sisters
e) C.hlldren in the 10 1 2 20 3 1 1
village
f) Village leaders 2 5 20 22 1 - -
g) Friends
e Yong friends 6 4 22 22 i ) i
e  Friends who speak 22 19 8 8 17 5 1
other languages
h) * Neighbors 6 5 21 20 2 - 1
i)’ Teachers 14 14 S 5 16 14 1
1) Government officials | 13 13 4 3 16 16 -
k) People at the market | 16 14 11 I 4 - 1
1) People in town 21 18 6 6 6 5 -
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5.2.1.3. Language use according to education

Kammuang Yong Standard Thai Others
LE HE LE HE . | LE HE LE HE
a) Parents 5 3122 22 - 1 - -
b) Grandparents 5 2 23 22 - - - -
¢) Your children 8 6 13 5 1 1 - -
d) Your.brothers 4 7 23 23 1 ) i i
and sisters ’ i
e) thldren in the 10 1 2 20 ) 4 | )
village
f) Village leaders | 4 3 22 20 - 1 - -
g) Friends
. 2 - - - -
e Yong friends 3 7 4 20
e Friends who .
speak other 18 13 10 6 7 15 1 -
languages
h) Neighbors 6 5 21 20 - 2 - 1
i) Teachers 14 14 5 5 14 16 2 1
J) Government | 1, 12 |2 5 14 18 - :
officials
k) People at the 13 7 12 10 3 1 i )
market
1) Peopleintown | 19 20 5 7 6 5 - -




5.2.1.4. Language use according to place of residence
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Kammuang Yong Standard Thai Others
\% C v C Vv C C
a) Parents 4 4 23 21 1 - -
b) Grandparents 3 4 23 22 - - -
¢) Your children |3 11 14 4. 2 - -
1 d) Your~brothers s 6 23 23 5 | i
and sisters
e) C.hxldren in the 6 15 24 18 2 ) )
village
f) Village leaders | 3 4 23 21 1 - -
g) Friends
o - -
e Yong friends 2 8 21 21
e  Friends who
speak other 20 21 14 2 14 8 1
languages :
h) Neighbors 5 6 22 19 1 1 1
i) .Teachers 9 19 8 2 20 10 2
j)  Government | 17 6 1 2 10 .
- officials
k) People at the 9 21 20 2 1 3 1
market
1) People intown | 19 120 10 2 5 6 -




5.2.2. Question 2: What language do the following people speak to you?

5.2.2.1. Language use according age

Standard
Kammuang Yong A Thai Others
15-35 | 35up 15-35 | 35up | 15-35 | 35up | 15-35 | 35up

a) Parents 6 4 21 23 1 - - -
b) Grandparents 5 - 21 24 7 |- - - -
c) Your children 4 12 4 10 1 - - -
d) Your brothers and 9 4 7 23 5 | i i

sisters
e) Children in the village | 15 12 19 22 2 3 1 -
f) Village leaders 7 2 20 24 2 - - -
g) Friends 5
s  Yong friends 7 3 23 24
e  Friends who speak 2 20 | 9 15 10 I ’

other languages
h) Neighbors 14 3 16 24 2 1 1 -
i} Teachers 17 13 2 8 18 13 I -
i) Government officials 15 14 1 4 20 14 - -
k) People at the market 17 15 i1 12 5 3 1 -
1) People in town 22 23 5 4 11 4 - -
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5.2.2.2. Language use according to gender
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Standard
Kammuang ‘ Yong Thai Others

F M F M F M F M
a) Parents 6 4 22 22 1
b) Grandparents 2 3 22 23
¢) Your children 8 8 8 1
d) Your brothers and sisters | 8 5 22 23 3
e) Children in the village 16 11 20 21 5 1
f) Village leaders 4 5 21 23 1 i
g) Friends
e  Yong friends / 3 24 23
e Friends who speak other 73 19 3 7 14 i 1 2

languages

h) Neighbors 11 6 19 21 2 1
i) Teachers 15 15 6 17 14 1
j)  Government officials 14 15 3 19 15
k) People at the market 17 15 12 11 5 3 1
1) People intown 23 22 4 S 8 7




5.2.2.3. Language use according to education

Standard

Kammuang | Yong Thai Others
LE HE LE HE LE HE LE HE

a) Parents 7 3 21 23 - 1 - -
b) Grandparents 3 2 22 23 - - - -
¢) Your children 9 7 10 4 - 1 - -
d) Your brothers and sisters | 5 8 22 23 - 3 - -
e) Children in the village 11 16 23 18 2 3 1 -
f) Village leaders 5 4 23 21 - 2 - -
g) Friends

* Yong friends 3 7 24 23 i i i i
e  Friends who speak other 20 2 6 4 9 16 1 2

languages

h) Neighbors 7 10 21 19 1 2 - -
i) Teachers 15 15 6 4 14 17 1 -
j)  Government officials 14 15 3 15 19 - -
k) People at the market 15 17 13 10 3 5 1 -
I) People in town 22 23 6 3 7 8 - -




5.2.2.4. Language according to place of residence
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Kammuang Yong Standard Thai Others

Vv C Y C Vv C C
a) Parents 6 4 21 23 1 - -
b) Grandparents 2 3 22 23 - - -
¢) Your children 3 13 13 1 1 - -
d) Your brothers and sisters | 7 6 21 24 2 I -
e) Children in the village 8 19 23 18 3 2 1
f) Village leaders 3 6 22 22 1 -
g) Friends . / i
e  Yong friends ! ? 23 24
e  Friends who speak other 19 23 g 5 15 10 >

languages

h) Neighbors 8 9 22 18 2 1 1
i)  Teachers 12 18 8 2 21 10 -
j)  Government officials 11 18 4 1 22 12 -
k) People at the market 11 21 2] 2 2 6 1
1) People in town 23 22 9 7 8 -
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5.3. Language Attitude

5.3.1.Question 3.1: How important or unimportant do you think the Yong dialect

is for Yong pebple do the following activities?

5.3.1.1. Importance/unimportance of Yong dialect according to age

Very Important Important I;:s;;:gt Unimportant
For people to: 15-35 35up 15-35 35up | 15-35 35up | 15-35 | 35up
1. Make friends - 3 12 10 9 6 3 5
2. Earn money 4 2 7 9 10 6 3 7
3. Read 3 6 10 8 8 7 6
4. Write 2 - 5 1 7 7 10 6
5. Listen to the radio 2 - 10 13 8 6 5
6. Getajob 3 - 5 12 13 6 6
7. Gototemple 6 4 8 11 5 1 5 8
8. Go to market 4 2 10 12 7 4 3 6
9. Go shopping 3 2 10 10 3 7
10. Make phone calls 1 2 7 6 13 12 3 4
11. ICB;rsrcnc:gitteyd in the 9 3 8 9 4 4 3 3
12. ;rc;a}i];gf friends in I ’ 9 1 7 6 7 5
13. Talk to teachers 1 1 5 12 13 8 5 3
14. ;Fﬁi};gtg people in the 3 6 7 . 3 5 6 5
= zs:i(i;z ?he:r\)'li(lilage i ! 10 10 1 7 3 6
© gs::ricr;:r:tt:fﬁcials 2 - 4 ? 12 1016 >




5.3.1.2. Importance/Unimportance of Yong dialect according to gender
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Not Very .
Very Important | Important Important Unimportant
For people to: F M F M F M F M@
1. Make friends 1 2 12 |10 7 8 4 4
2. Earn money 5 1 7 9 7 9 5 5
3. Read 3 - 9 7 6 10 6 7
4, Write 2 - 10 6 6 8 6 10
5. Listen to the radio 2 - 12 11 5 9 4 S5
6. Getajob 2 1 9 8 7 12 6 3
7. Goto temple 6 4 9 10 3 6 7
8. Go to market 3 3 12 10 5 4 5
9. Go shopping 3 2 11 9 6 7 4 6
10. Make phone calls 2 1 8 5 10 15 4 3
11. Be accep.ted in the 10 7 3 9 3 s A 3
community
12. Talk to friends in 5 1 1 9 6 7 5 7
school
"13. Talk to teachers 2 - 10 7 8 13 4 4
14. T.alk to people in the 8 6 9 9 1 4 6 5
village
15. Talk to people outside 1 ) 9 1 10 3 4 5
the village
16. Connect with ' ) i 8 s 7 15 7 4
government officials




5.3.1.3. Importance/Unimportance of Yong dialect according to education
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Not Very .
Very Important Important Important Unimportant
For people to: LE HE LE "HE LE HE LE HE
1. Make friends 1 2 11 1 5 10 7 1
2. Earn money 2 4 7 9 7 9 2
3. Read 1 2 5 11 12 4 6 7
4, Write - 2 6 10 11 3 7 9
5. Listen to the radio - 2 11 12 6 8 6 3
6. Getajob 1 2 7 10 12 7 4 5
7. Gototemple 4 6 8 1 3 3 9 4
8. Go to market 3 3 8 14 8 3 5 4
9. Go shopping 3 2 6 14 10 3 5 5
10. Make phone calls 1 2 6 78 13 12 4 3
11. Be accep_ted in the s 12 7 10 6 5 6 )
community
12. Talk to friends in i 3 10 10 7 6 2 5
school
13. Talk to teachers - 2 6 11 14 7 4 4
14. T.alk to people in the 5 9 8 10 3 2 3 3
village
15. Talk to people outside | 1 9 1 9 9 6 3
the village
16. Connect with ' i 2 3 10 16 6 5 6
government officials




5.3.1.4. Importance/Unimportance of Yong dialect according to place of
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residence
?/r:;r));rtan ‘ Imbonan't ?ni);c?/rfarr):t Unimportant
For people to: \Y C \Y C \% C \Y C
1. Make friends 2 1 16 6 6 9 - 8
2. Earn money 3 3 11 5 10 6 - 10
3. Read 1 2 13 3 7 9 3 10
4. Write - 2 13 3 7 7 4 12
5. Listen to the radio - 2 17 6 7 7 1 8
6. Getajob 1 2 14 3 8 i1 1 8
7. Gototemple 5 5 17 2 2 4 - 13
8. Go to market 5 1 18 5 1 10 - 9
9. Go shopping 4 1 17 3 3 10 - 10
10. Make phone calls 1 2 10 3 12 13 1 6
s ?:r:g:r‘l’;‘;d in the 10 |7 12 5 i 7 1 5
12. Talk to friends in school 2 1 15 5 5 8 2 10
13. Talk to teachers 1 1 12 5 9 12 2 6
14. Talk to people in the village | 8 6 14 4 - 5 2 9
15. 33}?;: people outside the 1 i 17 3 s 13 ) 8
16. OC';‘?C?;CS'( with government ) 2 10 3 1 1 3 8
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